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Grammatical Notes on the Isinai language (Philippines). — 
By OablosEvebettOonant, Professor in the University 
of Chattanooga, Tennessee. 

1. Of the many minor idioms of the Philippine Islands that 
ar rapidly becoming extinct owing to the encroachment of their 
stronger neighbors, the Isinai, also cald Inmeas, is one of the 
least known. It is spoken only in three mountain towns, 
Aritau (Aritao), Bambang, and Dupax, in the old province of 
Nueva Vizcaya, central North Luzon, by a people resembling 
the Igorots of the adjoining province of Benguet. 

2. Bibliografy. 

Rocamora, Fr. Francisco, Catecismo de la Dodrina Cristiana 
en la lengua de Isinay 6 Inmeas, corregido, anadido y redadado 
en mejor forma del antiguo manuscrito. Manila, Imprenta de 
Santo Tomas, 1876, 176 pages. 

This catechism is a reprint of an earlier edition whose date 
is not known, but supposed by Dr. Pardo de Tavera to hav 
been between 1830 and 1840, at which time Padre Rocamora 
(d. 1851) was vicar of Dupax. 

Conant, C. E., Isinai-English Word List (MS) compiled from 
the foregoing at Baguio, Benguet, P. I., 1907. 

3. The Indonesian vowels in Isinai. 

Indonesian a, i, and u regularly remain unchanged in Isinai, 
e. g., ama 'father', ina 'mother', pitu 'seven', buna 'fruit'. The 
indifferent vowel, pepd, regularly becomes o, e. g., opat (IN 
epat) 'four', onom (IN enem) 'six', 'anon (Tagalog kanin, Bisaya 
han'on) 'food'. But an unaccented pepet vowel of the root 
word is lost when a formativ element is added, e. g., Isn. 
napnu (IN na-penu) 'full', 'atlunar (= 'a-tlu-n-ar to IN katelu) 
'the third', Isn. 'anomnar (= 'a-nom-n-ar to IN Tca-enem) 'the 
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sixth'. In the last two examples the final syllable -ar is the 
postpositiv definit article (see 7), and the -n- connecting it 
with the root is taken by analogy from maunar (= ma-una-ar, 
cf. Tagalog nauna, Bisaya nahauna) 'first', where it is radical. 
Any unaccented penultimate vowel of a dissyllabic root is 
regularly lost before y «IE I by palatalization, see 4), after 
which process the y tends to vocalization, becoming i or e, 
e. g , Isn. tiu (IN telu) 'three', Isn. wen (IN tvalu) 'eight', Isn. 
piu (IN pulu) 'ten'. 

4. Indonesian consonants in Isinai 

With the exception of the changes about to be indicated, 
Indonesian consonants remain unchanged in Isinai. 

Indonesian k regularly appears as Tiamza, e. g., Isn. 'anon 
(Tag. Jcanin, Bis. kan'on), 'food', Isn. ana' (IN anak) 'son, 
daughter, young', Isn. 'a (IN ka) 'thou', Isn. a' (IN ak) 'I', 
Isn. lea'i (Tag. Bis. lalaki) 'male'. But k appears in a few 
sporadic examples, like kasalan an 'sinner', doutless borrowings 
from neighboring languages. In Arabic loan words both the 
k sounds, d> and ,3, become a strong aspirate in Isinai, e. g., 
Isn. ohom (Ar. and Malay <»£»-) 'judge', Isn. alah (Ar. ,5;*, 
Malay Jyl) 'arak, wine'. 

Original I, when intervocalic and folloed by a tonic vowel, 
is palatalized, passing on to y (l">ly > y), which, after loss 
of the preceding atonic vowel, tends to vocalize, becoming i 
or close e, and uniting with the folloing vowel to form a 
difthong, e. g., Isn. tin (IN telu) 'three', Isn. weu (IN walu) 
'eight', Isn. piu (IN pulu) 'ten', Isn. lea'i (Tag. Bis. lalaki) 
'male'. This change of I to y by palatalization folloed by 
delingualization may be observd in the most diverse fields 
of speech evolution. Within Austronesian territory it is seen 
in the Palau language (Caroline Islands), where every I becomes 
y with subsequent partial or total vocalization to i or close 
e, e. g., Palau im (IN lima > lyim > yim > Urn > im) 'five', 
Palau buiel (IN bulan > bulyel > buyel > buiel) 'moon' 1 . 
For the Indo-European family, compare the I (11) mouillee in 
French, and the change of Latin 11 to Spanish 11, which is 
preservd in Castilian, but has become y dialectically in Spain 

i For further examples in Palau, see Conant, Notes on the Phonology 
of the Palau Language, JAOS, vol. 35, part i. 
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and in Spanish America, e. g., Lat. caballum > Span, caballo > 
dial, cabayo. The same change occurs in certain of the Finno- 
Ugrian languages 1 . 

Isinai preservd the original I unchanged except under the 
conditions ahove stated, e. g., Isn. lima 'five', tulid (Tag. Bis. 
till' id) 'straight'. 

5. The RGH law. 

The Indonesian RGH consonant appears in Isinai as g 
initially, as a guttural spirant 3 or ^ medially (the Spanish 
orthografy employing g or j interchangeably), and is lost in 
final position, e. g., Isn. (Span, orthog.) gaijaya (Bikol gayagdya, 
Ngaju Dayak haihai) 'rejoice, exult'; Isn. dagat (Tag. Bis. 
d'igat, Pampanga dayat, Ida' an [Borneo] rahat) 'sea'; Isn. 
done (Bis. duimg, Tag. dihig, Mai. dehar) 'hear'. 

C. The RLD law. 

The ELD consonant appears as d initially, as r medially, 
and as d or (much more commonly) r finally, e. g., Isn. dua 
'two', but 'aruanar 'the second', danum (IN ranum, lanum, 
danum) 'water'; Isn. tulid or tulir (Tag. Bis. tul'id) 'straight'; 
Isn. bayar (Bis. etc. bay ad) 'pay'. 

7. The Isinai postpositiv article. 

The most striking fenomenon in Isinai speech is its treatment 
of the definit article. Its forms ar ar, ardari and war. Of 
these, ar is both prepositiv and postpositiv, ardari postpositiv 
only, and war prepositiv only. Al words requiring the definit 
article take a postpositiv, ar for the singular and ardari for 
the plural, e. g., tahu 'man (homo)', tahuar 'the man'; tahuardari 
'the men'. A prepositiv, ar or ivar, accompanies the post- 
positiv under the folloing syntactic conditions: War is used 
when the word stands in the relation of subject of a copulativ 
verb, and ar when it stands in the relation of predicate. The 
folloing example wil illustrate both cases: War Espiritu 
Santoar ot ar atlunar personas 'the Holy Ghost is the third 
person'. Ar and war ar used for singular and plural alike, 
e. g., ar (or war) bdbayardari 'the women', but, as explained 



See Szinnyei, Finnisch-ugrische 8j>raehwissenschaft, Leipzig 1910, p. 43. 
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above, they must always be accompanied by the postpositiv 
article. Under al other syntactic conditions, the postpositiv 
article only is used, e. g., namalsat biopar on pioar 'made the 
heven and the erth', inan di Diosar 'mother of God', bendita 
at babayardarin lom'an 'blessed among al women'. A noun 
and its dependent genitiv ar considerd as a unit in the treatment 
of the article, the postpositiv being appended to the last word 
of the group, and the prepositiv, if it be required, being placed 
befor the group, e. g., benditar ((.bendita +ar) bunan diputumar 
(<.putu + m + ar) 'blessed (is) the fruit of thy womb' (lit. ,the 
fruit of womb-thy the). 

The postposition of the article is a well-known linguistic 
fenomenon. Examples of it elsewhere in Indonesia ar the 
Sangir and Bugis -e, as in Sang, asu-e, Bugis asu-tv-e 'the 
dog'i. 

For Indo-European compare Old Norse and Mod. Norwegian 
land-et 'the land' where, however, the article is also prepositiv 
when used with a qualifying adjectiv, e. g., ON et storra land, 
Norw. det store land 'the great land'. Moreover ON furnishes 
sporadic examples of the double article in striking analogy to 
the Isinai usage, e. g., ON en litla q-en 'the little river', en 
0fre hus-en 'the upper house, i. e., story', enn pripe mapr-enn 
'the third man' 2 . With the last example compare Isn. ar 
attun-ar tahu 'the third man', where, however, the postpositiv 
article is appended to the adjectiv insted of to the noun as 
in ON. The definit article is postpositiv in Bulgarian, e. g., 
ayma-ta 'the word'. 

8. Conclusion. 

This brief study of a few characteristics of a primitiv and 
moribund idiom spoken in the North Luzon mountains givs 
us further evidence of the independent development of identical 
fonologic and syntactic processes in widely diverse linguistic 
territories. 

4 See Brandstetter, Sprachvergl. Charahterbild eines Indon. Idiomes, 
Lucerne 1911, p. 57, and Der Artikel des Indonesischen, Lucerne 1913, 
section 22 et passim. 

2 See Heusler, Altislandisches Elementarbuch, Heidelberg 1913, p. 142. 



